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De morte prologus i żale ۰ 
`. Powtórnie wydał АУ. гр 
Jan Rozwadowski. 


Na początku roku 1901 zawiadomił mnie prof. Ulanowski, 
że ma u siebie rękopis płocki, w którym są dwa, wymienione 
wyżej, wierszowane utwory polskie. Oczywiście skorzystałem 
skwapliwie z uprzejmości, z jaką mi rękopisu użyczył, aby oba 
teksty, wydane na podstawie odpisu dyr. Kętrzyńskiego przez prof. 
Nehringa w jego Altpolnische Sprachdenkmiler, str. 288—295, 
_ dokładnie z oryginałem porównać i możliwe błędy odpisu wy- 
_ notować. Во przy największej ścisłości zawodowego filologa nie- 
_ podobna prawie uniknąć pewnych drobnych pomyłek, jeżeli 
się wydaje pierwszy raz dłuższy tekst z rękopisu i dopiero nowe, 
` osobne skolacyontwánie może ostatecznie i te drobne usterki 
usunąć. A cóż dopierg mówić о tekstach odpisywanych w in- 
` nych warąnkach.. „Ogromna większość starszych polskich za- 


_ bytków była lub jest odpisana z rękopisów przez historyków, 


prawników i mniej lub więcej uczonych dyletantów. To też 
daje się uczuwać gwałtowna potrzeba nowych, jak najdokładniej- 
szych wydań, bo bez nich niepodobna nawet pomyśleć п. p. о dzie- 
jach polskiej pisowni. Zresztą sumienny badacz języka niemoże 
mieć wogóle zaufania do takich wydań, co krok jest w niepe- 
wności, czy rzeczywiście dany wyraz tak wyglądał w rękopisie, 
a dalej w języku ówczesnym — czyli krótko mówiąc dla 
ścisłych badań rzecz się ma tak, jakby wydania wcale nie było. 


- Теп stan rzeczy i potrzeba, o której mówię, ujawniły się też 
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w sporządzeniu nowych, krytycznych wydań kilku starszych 
zabytków, jak psałterza Floryańskiego, modlitewnika Wacława. 
Kazań Gnieźnieńskich 1), żywota Błażeja. Jak niełatwą i mozolne 
rzeczą jest wydanie, naprawdę dyplomatycznie wierne, widac 
п. p. z tego, że taki sumienny i kompetentny wydawca, jak 
prof. Nehring, dopiero dodatkowo zaznaczył różnice w kres. 
kowaniu litery o, oznaczającej samogłoski nosowe, które віє 
spotyka w rękopisie kazań Gnieźnieńskich, Może się to komt 
wydawać pedantycznością i rzeczywiście w stu wypadkach może 
to nie mieć istotnego znaczenia, ale po pierwsze: jakże granice 
pociągnąć między tem, eo powinno być uwzględnione, a co nie“ 
powtóre, dla dziejów grafiki i takie drobne odcienia nie są obo 
jetne; a wreszcie nieraz pozornie tylko cos niema znaczenia 
a dopiero cierpliwe zagłębienie się w grafikę całego tekstu pou- 
cza, że jednak jakaś kreseczka coś znaczy. I tak n. p. w da 
wniejszych rękopisach spotykamy często jako znak dla i i 4 
promiscue y, pisane z jedną kreseczką (akcentem) nad niem, 
albo z dwoma, albo z dwoma punktami (właściwie û j), albo z wę 
2ykiem i t. d. Ale jednak indywidualnie mógł jakiś pisarz wpro 
wadzié pewien ład, jak to widzimy п. p. w psałterzu puławskim. 
w którym mimo tego, że setki razy zarówno i jak у są pisan 
przez у lub ў promiscue, jednak widać dążność, miejscami wcale 
konsekwentnie przeprowadzoną, odróżniania samogłoski y zapo- 
mocą znaku y. | 
Warto także między innemi zwrócić uwagę na obyczaj 
oddzielania wyrazów wedle dzisiejszych przyzwyczajeń ortografi- 


1) Piszę Gnieźnieńskie, mimo że prof. Nehring uważa tę formę 
za powstałą prawdopodobnie pod wpływem łać. gnesnensis, 1 sam 
używa formy Gniezienski. Myślę, że to pomyłka. Forma gnieźnieński 
jest niewątpliwie drugorzędna, urobiona od Gniezno wtedy, kiedy 
pierwotny skład tego wyrazu się już zmienił, ale mimo to jest polską. 
Forma Gniezieński, której używa prof. Nehring jest także drugorzę- 
dna, pseudo-poprawna. Prawdziwie regularną, starą formą jest Gniex 
dzieński, używane jeszcze na koneu XIV. i w początku XV. wieku, 
urobione od dawnego Gnézdsno (tak, chociaż redakeya Przewodnika 
językowego przymiotnika Gnieżdzieński nie zna i twierdzi w 1 nume- 
rze r. 1902, że i temat i pochodzenie Gniezna są dotąd niewyjaśnione). 
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eznych i żądać, aby w tekscie, przedstawiającym dyplomatycznie 
wierny odpis oryginału, wyrazy były pisane w takich połącze- 
niach, w jakich się znajdują w rękopisie. Wydawca ma dosyć 
- sposobności okazać swą bystrość w dzieleniu wyrazów jużto 
w dodanej transkrypcyi tekstu wedle dzisiejszej pisowni, jużto 
w slowniezku. Ale obok tego powinniśmy wiedzieć, jak jest pi- 
sane w oryginale. Chodzi tu w praktyce o tak zwane formuły 
gramatyczne, o pisanie przyimków, przeczeń i t. p. razem z wy- 
razami, do których należą. W setkach wypadków dawne polskie 
zabytki pisząc n. p. przeczenie wraz z wyrazem do którego ono 
należy, piszą tak, jak i dziś jeszcze de facto wymawiamy: więc 
pozornie niczego nowego się nie dowiadujemy. Ale i to jeszcze nie 
racya! A co ważniejsza, spotykamy w tym zakresie pisownie, 
które nas jednak pouczają o pewnych faktach, nieobojętnych dla 
historyi języka. Jeżeli n. p. obok stałych łączeń jak dajmi (= daj 
mi), dałby (= dał by), niewiem (= nie wiem), wbodze (== w bo- 
dze) i t. d. i t. d. spotykamy w jakim zabytku konsekwentnie 
na początku zdania pobocznego osobno pisane a by (= aby), 
albo bo wiem (= bo wiem), toć widoczna. że te jednolite dzisiaj 
wyrazy wówczas jeszcze takimi nie były, widoczna, że jeszcze 
każda część miała swoje osobne znaczenie. Byłoby nawet wcale 
ładnym tematem dla młodego polonisty zwrócić uwagę na ten 
punkt i poświęcić mu osobną rozprawkę. Niestety, często najsu- 
mienniejsi filologowie polsey uważają dokładność w tym kierunku 
za zbędną. 
Zabierając się do porównania odpisu dyr. Kętrzyńskiego 
w wydaniu Nehringa sądziłem, że zbierze się jakich kilkanaście 
drobnych niedokładności, bo tekst oryginału, chociaż niestaranny, 
jest jednak doskonale czytelny, i sądziłem dalej, że wystarczy 
ogłosić przy okazyi krótko wynik porównania. Niestety okazało 
się, że odpis jest gorszy, niż przypuszczałem. Pominąwszy fakt, 
że prof. Nehring w wydaniu porozdzielał wyrazy (czego zatem 
nie można kłaść na karb Kętrzyńskiego); pominąwszy dalej 
okoliczność, że dyr. Kętrzyński nie uwzględnił bardzo licznych 
_przekreślań całych wyrazów lub zgłosek i liter w oryginale, 
a czego opuszczać się nie godzi, — przekonałem się, że dro- 
bnych niedokładności, dotyczących przeważnie pisowni (w zamiast 
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о, / zamiast J i t. р.) jest w jego odpisie kolo sto trzydzieści; E 


ważnych błędów, zmieniających sens. lub niepozwalających zro- 
zumieć tekstu, opuszczeń wyrazów i t. p. jest kilkanaście; wre- 
szcie brakuje w jego odpisie trzech wierszy; trzy inne, dopisane 
na boku w oryginale ze znakiem, gdzie je należy w tekst wsu- 
nąć, nie zostały w odpowiedni sposób umieszczone, wskutek czego 
i sens szwankuje. W jednym lub dwu wypadkach podział na 
wiersze niezgodny z oryginałem. Ogółem biorąc oryginał prologu 
o śmierci liczy 497 wierszy, odpis dyr. Kętrzyńskiego liczy ich 
490 + 3 wiersze nieumieszczone w tekście. W odpisie nieuwzglę- 
dnione także zupełnie kreskowanie litery y. Lepszy jest odpis 
żalów konającego, ale i w nim prócz kilkunastuu drobnych nie- 
dokładności jest kilka istotnych i ważnych błędów. 

Skończywszy porównanie doszedłem do przekonania, że 
trzeba ogłosić nowe wydanie tych ciekawych zabytków języka 
i literatury polskiej, bo trudno wymagać od ludzi, aby w tekście, 
liczącym koło 500 wierszy, robili drugie tyle poprawek. Więe 
też wydaję oba utwory nie zmieniając w niezem pisowni ani 
interpunkeyi oryginału. Wydanie to polega nietylko na dokla- 
dnem skolacyonowaniu tekstu Nehringa z rękopisem, ale także 
na osobnem, niezależnem od kolacyi, odpisaniu tekstu z oryginału 
i dodatkowem sprawdzeniu tego odpisu z poprzednio zrobioną 
kolacyą z rękopisem w rękach. 

Transkrypeyi w dzisiejszej ortografii nie podaję. Jestto rzecz 
ślizka, a w dodatku najczęściej niepotrzebna. Dodałem tylko 
garść uwag na końcu. Mówiąc o uwagach, nie mogę przenieść 
na sobie, żeby nie wspomnieć, że prawie wszystkie domysły 
(konjektury) prof. Nehringa, spowodowane, jak się okazało, 
błędnym odpisem, wytrzymały próbę porównania z rękopisem. 
Tak, jak przypuszczał, że musiało być pierwotnie w rękopisie, 
tak jest w nim rzeczywiście bardzo często. Stwierdza to tylko 
w sposób dobitny i interesujący bystrość i dokładną znajomość 
języka, jakie posiada ezcigodny nestor filologii polskiej. 


—— — — 


DE MORTE PROLOGUS I ŻALE KONAJĄCEGO. 181 


1. De morte prologo. 


Go/podzynije!) иес mogączi, 

nadewßythko Jthworzenge vac, 

рото уто dzalo e, 

Büch дуе тоді pylnye vilofiycz, 

kv thwey phalye rofWmnobenje, 5 

kv luczkyenw polepßenije?) 

Whythezy ludze poßluchaijcze, 

Okruthno/cz Bmyrezy poßnacze, 

Vy czo yey nyzacz nyemacze, 

przy/konanijv ya poßnacze, 10 

banez to Дагу albo mlody, 

kąthny nyeudze*) fimyertelney Skody, 

kogokoly Jimjercz vdupy, 

Kajidy дей /colije byez тау *) 

Dzy/fno5) ўа Pvym zakom /tavy, 15 

Ka/dego Pijuotha bavi, 

przyclad othem cheza povyedzecz 

Szluchay thego ktho cheze vyedzecz 

Policarpuf tak veßuany, 

madzecz vyelyky myßthrz vybrany, 20 
<. profyl boga otho prauye, 

by vfrzal®) Smyercz wgey po/tavje, 

Gady fija то") Бодо vijelye, 

ojital vBech®) ۵0 wkofezyelie, 

w/rzal 9) cslovyeka nagijego, 25 

przyrodzenya nyevyeficzyego, 

obraßa, vjelmy /karadego, 

lokthußa przepafanego, 

Choda blada folthe (резе, 

1/су hija yako mijethnijeza, 80 

vpathl czy gyey konyecz пода 


1) po go/podzynije przekreślone wech. Ipo polepfienge przekre- 
ślone te.) u — niewyraźne. ) v — poprawione z g. 5) może (?) 
dzyfuo z przekreślonem /. 6) może w. 7) sic, 5) może w. °) а su- 
praseriptum. i 


Materyaly i prace kom, językowej. T. I. 13 
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Szoczv plijnije krvaua rofa, 
przevjafiala glova cho/to, 

yako Bamoyecz krzyvou/ta, 
nyebijlo vark vgyey gaby 
Poßevajjacz Rkrzjtha') Baby, 
Mijecze oczij Bawrzaczaijacz, 
großna Коба wrakv maijoncz, 
gola glowa, przykra mowa, 
Szephßech Jtron /karada po/tawa, 
туруаїа Bebra Y kofczj || 
Großno fiyeczye przeß lutho/czy 
Müßthrz vydzacz obraß /karady, 
golthe*) oczy zijuoth blady, 
Großno Jya tego przelaknal, 
pathl nafiijemija eze Лаки, 
Gdy leßal wfinak yako vila, 
Szmyercz donyego przemowyla, 
Сзето Biya thako barpo lakaf, 
wrzekomoß /trow ajfidy Дака), 
pan bog tha rzecz thako noßyl, 
# go otho Бато profyl 
Abychezüßya vkaßala, 

Дука fwa mocz wfyavijla, 
otho czy przeth thobv®) /toya, 
ogladay po/tawa moya 
Kaßdemv ja tak kajq, 
Gdy до zijvotha /bauja, 
njekayfya тўе thym rapem 
IB та 544348 prethobraßem 
Саў przyda namyleyfiy kthobye, 
Tedy barpo feczknijefi obje, 
zable/czyji naftronij oczij, 

eßezy fezijala poth po/koczij 


1) у — nie wypisane osobno, tylko przez compendium, taksamo 
2) ро golthe przekreślone łycze. 


182 


п. p. w w. 39 przijkra pisane. 


3) р niewyraźne, może ۰ 
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Rzvezacz Pija jako koth num, 65 
aß twe Pyreze czafko wdyßy 
othchodzecz*) Aja Pimijodem tarnek 
Gdycz prayngofa yadv garnek 
тору gy pycz przeb dzaky 
Gdy poßyuyeß vyelykijey maki 70 
Bandzeß myecz dofijcz ۵ 
Othbandzeßch Лоеў ۵ 
Ostan?) thego whech thobye vijela 
Przeß dzakyka [Ingo roßdzela 
Mow fiemnv bocz?) mam dzalo 75 
Саус fija Pemnv movijcz chezalo 
Vydzyß yßem czy robothnycza 
Czemv czya wth: ala t) taka tefinycza 
ma kofa vyfitrawa fyeczye 
Przethnyv nykth 6 80 
W/tan my/trzv othpovyecz gye/thly vmyef, 
ga popol/kv nyerofonyep 5) 
Snaczczy Jorkes nyepomoße, 
przelaknalßßya ۵ 
Juf odethchny nyeborakv, 85 
mow femnv vbogy zako 
nyeboyßya 4348 mojej /coly 
njedam czy”) czykcz epi/tolij 
May/ter refpondit 
Myfthrz przemowyl vjelmy Jlromnge”), 
lacznąlem Pya eßnyez pónge 90 
Tha my rzecz barßo nijemyla, 
9069 mija tako po/trafyla 
By byla czo przykrego przemovyla, 
SzervalabySja vemnye kafda fila, 
nagle by mija vmorzyla, 95 
y defa by vypadzyla, 


1) samogloska przed cz zamazana, moze byé o lub e. 2) mo- 
żnaby czytać i u. ) można czytać i басу. *) litera nieczytelna. 5) sie 
(п zamiast m). 6) przed czyßcz przekreślone dz. 7) r suprascriptum. 

189 
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profa cgebije oftap malo"), 
bocz nyevjem czoczmijkya Italo, 
mgleya 0/3۱/6۸ у bladzeğa 
Sgtraczylem /drovye ў nadzeija, 100 
Racz rzupyez othßebye kofa, 
acz fwoya glova ۵ 
Mors dicit 
Darma mijtrzv thwoja mowa, 
thegomezy vczynycz nijegothowa, 
dzyrzßa kofia na ۵ 105 
Szyka doctor у тузе, 
Szawfdy ya gothawa?) nofa, 
przefdzyky noczlegv profa, 
wftan kumnije moßeß тії vyerzacz 
nyechczacz Гуа dzyßya Jinyevyerzacz, 110 
W/tal myßthrz ijethwo leleyancz Biya, 
drza ти події przelaknalßya 
Magen dicit 
Ма Jimyerczy gdzef pija wAyala, 
dawnolyß Pija orodzijla, 
Rath bijch vyedzal do oftathka, 115 
Gdze thwoy oczecz albo mathka, 
Mors dicit 
Gdy /thworzyl bog czlowyeka, 
у by byl Byph ef dovyeka, 
Szthworzyl bog yewa Pkofezi, 
adamovj korado/czij, 120 
dal gjemo mocz nath Boyerzathy, 
by panoval jako Pvyathij, 
podal gem ryby Jimorza, 
chczacz go Abavjez шудедо фота, 
poleczyl то rayfkye Dadi 125 
Chczacz gy fibavjez whey byady 
Tho уко wijego mocz dal, 
yethno mv drzewo zaka/al, 
bijgo op, nijerußal, 


1) myalo z przekreslonem j. 1) sie (a zamiast o). 
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any pya naue pokv/zal, 130 
Rzeknacz') ўето gyethno rufich, 
160 pewno, vmrzecz ۸ 
Alje fly doch ¡ewa Bdradzjl, 
Сау guey ovocz rußyez radzyl, 
Ewa fija vlakomijla 135 
Szmijalo/cz vczijnylą 
Wien czaf Biya ya poczala, 
Саў eva japlko тија 
Adamovy yeplka dala, 
a ўа vonem yeplk*) byla 140 
Adam?) тўе wyepleze vkuPijl, 
przetho przeßmija vmrzecz то И, 
wthem boga baro obraßjl, 
9 wßythko we plemija Parafil, 
Mgr dicit 
Myla fmijrczij racz my му) вий! 145 
przecz сїс ludze zyuotha fibavijcz, 
Czemv thwa lapka f/traczylj 
zacz czo lego vczijnijlij, 
chczem doczyebye poczthij nog, 
abypiya dala przeproßycz, 150 
Dal bjch dobry colacz vpyecz, 
bijch mogl przethtobv vezyecz 
Mors dicit 
Chovay fobije poczthij Pwoije, 
Rofdrafngp mija tyle dwoje 
W pocztach czy ya nyekorzy/eza, 155 
wythky wßijvoeze дан) feza 
Chezefly vyedzecz ftatecznije, 
povjem tobie prze/pyecznije 
Szthorzyczijel wßego Jthworzenija, 
pobyezyl my takyej moczy 160 
Вісі morzyla vethnije y wnoczy, 


> przed Rzeknacz przekreślone Rzecz. 2) sie. 3) pred 2 
przekreślone ۰ 
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Morza nawßchoth napolvdnje, — 
a vmijem tho dzalo czuthnije, 

oth polnoczy doßachodv | 

chodza nyepytayanez brodo, 

106 me navijanezße 0 

Саў mam morzycz fyvych vyelye 
Gdy Pya дута [koßa plafacz 
cheza gijch thyßacz pokafiacz 
Tocz gye/th moyey moczy Pinamija, ія 
morza wßythko luczßkye plemija A Ф 
Morza mądre y theß vylij, a Sas 
wthym Rkaßoya Swoye В, EE. 
у chorego ў /trowego "FREE 
/bavya fyuotha kaßdego, 175 DR. 
lubo Дату lubo młody, 2 Er A 
ka demo ma Коба 0437, ЕВ, 
banez vbodzy у bogadzy !) R 
Szogthkg ma kofa potraczj, — 
Wievody y czefthnijky, 180 A 
upythky Boyecg/kye тоту, БУГ 
bancz kßaßatha albo grabije, а 
upythky ya pobyerza kfobije, CHA 
ўа Pkrola korona femkna, 


zawloßy gy?) pothkoßa vemkna | 195,200 
Theß byvam vezefarfleyey Beni), 3 E 
symye Шесзе ywgeßeny, RE" 
philozophi y kojaßdarze — 
Whythky паеў ftavyam /perge, 
Rzemyeflngky kupeze y oracze, 19@ E 
Kafidy przethmv koßv /kacze 298 
wpijthkij 8) Pdraczeze 9 lijphnijkij, A 
zoßtavya ye nijebo/czyky > 
Carczmarze czo /1ўе piwa dag, 2.7 
nijecza/tho namija w/pomijnaijo 105 ae 
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1) może być, że zamiast d poprawione с. ) 97а z przekreślo- 5% 
nem a. 3) ро whythky przekreślone y. * 
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jako fwe 1) myechy nathkayv, 
wthen czaß ma kafa pofinayo, 
kyedy navjedza та / kola, 

bando jem lacz wgardlo fimolą 
Güethno ija 0 

Whythky nagle Sdavijcz mofa, 
Naproth /Заайо dzewky chlopcze, 
af fija chlop poßürezv Pimekeze, 
Уа Дама 0 

annaßa у kayphaßa 

Ja удава obijezijla 

у dw lothrv майл 0 wbyla, 
alem kafi narußijla 

аут crystuia vmorzyla, 

bo wnijem byla bofika 0 

Then jeden mv Кода Вос, 
YA trzeczego dnija oil, 

Stegom fija zijuothem byedzyla, 
pothem y yßem wßüthka mocz ftraczijla, 
Mam mocz пай luczmij dobremy, 
alye vijaczey nadeßlemi, 

ktho navijaczeij*) czyny /lofezy 
wthem /lamija kofczij 

Chczęklj Yefeze шуара tobije, 
gethno byerz па roßvm fobije, 
Povijemczy о теў Корь, 

gethno дуеў povachay wnoße, 
Chezeflij 3) /patrzacz jako oftra, 
Szaplecze nathtobv fğo/tra, 
Müß/trzoßththwaez nez nijepomogo, 
voczemgnyenijv vejidrzyji nogv, 
Сето vijgmą /podra kofi, +) 
nathychmya/th fimijenijch ору, 


2) między navjaczej 
9) ро chegeply prze- 


1) ро /we przekreslone kofy myeczy. 
a суун przekreślony tytułek May/ter dicit. 
kreslone ye/cze. *) $ poprawione 2 а. 
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del % en 5 
Büch ۷ luth zyvyanczij, | 
Szaupdy ufljnye moya fila, 
yam obrzymij pomorzyla, 
Szalomona *) tale madrego, 
abfolona nadobnego 
Samp/ona vyelmij mocznego, 
9 Vyethrzycha abrzijmßkyego 
la fija паїйтуєті 2) pom/ezyla 
алга kofia vezefiyla, 
ўас еј? dzijoj poczynam, | 
giedhny 9) vyeßam drugye fezynam, 
Mgt ۰ 
Yácg nijevyem кут буа thy [braczüß 
Саў wfythky lvdze potracziß, 
Gdy шубку lodge pofeczeji Y, 
agdeß fama vezeczep, | 
wkądycz 5) trzeba luczkyej ره او‎ 246 
byczą Rgrzeljy w/woyej lang, | 
abifa mej °) napoczyjla, 
gdy Буда vrobijla, 
a pothem lepiej 
Mors dicit : z 
Owa ўа tho ezebije Amijgya, 250 
voczemgnijenijv szethna /удуа r 
Сзето Pya thako frzeczv") vezekaß, 
fnacz 8) thu otra nyedoczekaß, 
тогіі my tho tako Amyelye, 3 
vtnacz fyja y wko/ezelje, : 255 
Othoß mijftrzv barßo glupy, EE 
nyerofomyeß othey Киру, 
Nyekorzy/czącz ya vodzenyo, 


va 
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1) po Szalomona przekreślone nadobnego. ?) ро nyemiy prze- 
kreślone vezeßijla. ) d poprawione z t. ) po pofecge prze- 
kreślone gdy. 5) q suprascriptum. $) sic! 7) v poprawione z % 
albo naodwröt. 8) fanacz z przekreślonem pierwszem a. 


189 


200 


265 


270 


275 


280 


285 


290 


1) Ten wiersz dopisany па marginesie. 2) Przed Rofidzela, prze- 
ne Szofta. 


I ŻALE KONAJĄCEGO. 


a ny wnayanczßem gymyenio 
Thwe rofkynkij y migdaly, 
MBawjfidycz ту Pa malo stall, 
Examijthy y ۵ 

thych fa mnye nygdy nyechcze 
Wgrzechv Bya luczkijem kocham, 
а thego nygdy nyeprzenyecham, 
dvchownego y szvijeczpkijego, 
Szbavja zyvotha kafidego, 

a kaßdego morza lupya, 

otho nygdy nyepokvpya, 
Canonici, й probo/cze, 

bando wmoyey /colye yeßcze, 

у plebany £mpajo ipo 

üßtho barfio рушо руу? 

9 pothlgarthkij napyrßach vjefaya 1) 
dobre kupeze rofithocharze, 
wßythkij moja Коба / karge, 
Panye y 1۵/۷۵ nijevyafthi, 

czo fobje czynyo тойра/ ti, 
Mordarze y okruthmijkij 

thy poßyeka nijebof/czykij, 

dzewkij зойору y mafathki, 
poßyeka ye Pagijch nyeftathky, 
Szlachezyezom byerza /Зурії tulcze, 
a oftavjam дуе wgijeneżj kofvleze, 
заку y dworaky, 

thy poßyeka nyeborakij 

wßythkij ezo nao/tre gongu, 
byegam Sanymij /pogonijo 

ktho ya rath kv bythwye myecze, 
тійпа mv raka й plecze, 

5) Rofsdzela, gy woo т, 

a oftavya gij pravijm vijlv, 
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190 DE моти. PROL 
Cheza то Rama RE зайг „% 
ye #туетў 91087. г ee ЭИ 

May/ter dt, REE 
By mya chezalq trocha 0004 || GE 2289 
chezalbjch czija nyeczo 1) pytacz, AE ENNA 
Сзето fya lekarze /іаур, | ФО. 
Gdy fthwey moczy nyeoybavyagyo, 
ütheß povijedayv 
ehe vyelyka mocz Bola mayo, 

Mors respondit, 
Otocz Кайаў lekarz fa/czij, 
пўеротодо gego majezy, 
pofiyvago mißthrzoßtwa fuego, 
року?) nyetho czafiv mego, 
а року gije/th vola boz, 
pothy czlovyck praw nyeßboßa, 
nijepomogv apotekij 
przeczyw mnye zathne lekij, 
ашау vmrzecz hadi торі, 
ktho gych Uekarfthwa zakupy, 
Namaly cza} тоди ротося, 
YA nyemocznijm vefimye [wa mocz, 
awßdy konyecz themv bandze, 
gdy lekar} итеу feolye fandze, | 
Bo оўет przyczijw*) Amyrtelnej fezodze 
nijenaydze Веда naogrodze, 
Darmo poßyvaß lobyeßezka, 
Yußezy /gothowana deficzka, 
njepomoße kurzenye pyolyna, 
Gd przydze moya godzijna, 
nyepomogu у frelvygye 
ußythko fmyrez резов тидо 9 nye 
lacz nyethbam oßathne уе, 
a wßdy yup lath przeßlo тусд, 


+ 1) ponad przekreślonem iha: 2) między poky а ۵ E 
ślone nye/tv. 3) czyw suprascriptum nad przekreślonem /). 4) albo Фидо. 
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Саў pozijvam /wego panßthwa, 325 
a nyethbam oßathne lekarfthwa, 
Szwe росуту nath luczmy /troja, 
a шау wyenejj myecza Y) /toja, 
morza Badzye y pothBanthky, 
zadam gym vyelykye Pmathkij, 330 
Gdy Piwa rodzyna fandza, 
ezaßtho?) naßkaßanijv Мапа, 
ауе gdy przydze Rath boy, 
Szandza wmyech py/czelij wloßy, 
yup nijepoyedze naroki, 385 
Czynijucz nyeßpravye othwloky, 
. Czo przewradzal Dadi vyerne, 
byerzunez vynij nyeomyernije 
byerzacz othßloßthnijkow dary, 
Mpravyajancz gych nijevijery 340 
Tho wßythko bandze wyanyono 3), 
у ezaßko pom/czono. 
May/ter dicit 
Profa, ezebije plvchajj thego, 
a пуесћаў movyenija ۵ 
Thwoya kopa ву есе, 345 
tako flachta yako ۶۵ 
Davy? вру у przelutho/czy, 
nyeczynyonez Pathney mylofezü 
Chezalbijeh othmovycz /tobv, 
moglybych Pya Bkrycz przeth tot, 350 
Gdy фусіудуєр wßemij choval, 
albo twardo famvroval, 
zalybych wßethl thwej moczij, 
gdy bijch /thrzekl vethnye y wnoczy 2); 
temo bych vezynyl wroßa, 855 
у poftavyl dobra /throfa, 


1) albo może myerza. 2) między czafitho a naßk’ przekre- 
slone ną wk. 3) może шДуаиуото. ) poprawione z wnodzy. 
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Mors dicit, «ТУЛ? 
Chezeßly thego Bkofthovacz, IŁ? 
dam czy fija wfzeleße fikovacz, 2 
ythę идет) zakopacz, 
alijecza pewno potrzepija, 
geth Bobye) kofia fielepya, 
vogyayba yako vn: hl, 
aña теў moczij vydzeß 
Inßemezij naoftrzijla koßa, 
adarmo дусі nyepothnoßa, 
Czebije yv pothgolicz mufa, 
May/ter dt 
Myla Smyercz/kiy nijemov?) my thego, 
Sbavyß mija zijuotha mego, 
yupezy nyevjem czocz my fa flego /talo, 
Glowa mia wkoło toczy, 
Jnyej cheza vypafez 003% 
Mors dt 
Czemv ya tak vijelje przeczyvyak, 
Myrfaczky femnv nabyvaß, 
nijkth Pa przedemnv nyefkrygie, 
wßüthkijem Pijem vthna Вудуе, | 
Szama wlüße jamy lapa, 
upythky Щу wjidrovyo Кайа, 
za kvnamij lafa wdzenije, 
lupyeße dam naodzenije 3), 
уа davija gronoftaye, 
у vyevyorkam fa doftaye, 
yacz the} Коло fyeka ту, 
Sarny lapa drogyej *) philky, 
przej plothy chlopye, 
gonija Догазуе у dropije 5), 
859439 the vjpadzam 
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1) przed kafa przekreślone fl. 2) poprawione z nijemof, albo 
naodwrót. 3) na'dzenije. *) o niebardzo wyraźne (zamazane). 5) po- 
prawione z drobje. ©) niepewne: trzecia litera wygląda па g, po- 
prawione z Л. 207502 
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pyerze davam napodußky, 

Szojerzatha у upythky ptaky, 

ya poßyeka nyeboraky, 

Озо kolij marthoym nijo/o, 390 
Сзубуїу pothmv kof, 

przetocz ten przyclath przyvodza, 

kaßdego wßijvoeze [kodzw, 

bya ротой napovyetrze, 

торців placzijcz fwjańthopyetrze 395 
Gen ma grody y palacze, 

Гадаў przethmv koßv /kacze, 

bythe? mijal Helen wrotha, 

nyevdze femnv klopotha, 

уу pobije zanijez vapa, 400 
Skafdego dupa vijdlabija, 

Stojez Ba malo papyef, 

ў паїу/09у Bebrak talejef, 

Cardynaly y büfkvpü, 

zadam дут vyelijkije lupy, 405 
pognathamezij') canon, probo/cze?) /uffragany, 

a nymam otho przijgany 

Whythky, mnijchy y орайы), 

poßyeka przeß Вата 

Dobrzy mnyfchzy fya nyeboyo, 410 
kthorzy zijvoth dobry majo, 

aczmą Коба poßnaijv, 

alye Pa jej nijelakaiv, 

tho wpijthkijm dobrem poßpolno, 

gydv przethmv koßv rowno, 415 
bo dobremv malo placzy, 

acz vmrze nijcz nyef/traczy, 

poßbandze Royeczhlyey zalofesy, 

pojdge wnyebijefikye radofczij, 

profty nio wnyebo czagnye, 420 
a Дайтуто nyeprzeczagnije, > 


1) przed cn przekreslone suffra y. ?) ro przez compendium. 
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SS 


Whal oth wfythkych wfgardzenge, ко + 
Szvjeczßezy то fija nafimijewalj > 
-gapravego gy vyla mijely, s 
Alje 949 przydze dzijen fathny, 
Gdze Jya nyębkrygije zathnij, 
Урга madrzy thego Swyatha 

YA dobra baka othplathą, 

Chovaly tho zijvoth fwoy сзайто, 
Alijcz gych zijreza nath /loncze yafino, 
буй» vonyebyeßkje radojesy, 

а nye wpyekyelne zalofezi 

Czo nam pomoglo odzenije, 

albo obluthne gijmyenije, 

Czo туба w nyem kochaly, 

afwe dife gange dalj, 

przemijnąlo yak oblolej, 

amy gydzijm przeß othwlolejj 
Gijnako morza file mnijchi, 
kthorzij таро zakon lychy 

Czo ficla/tora vezekaija, 

a ‚Rey voley pofipayo 

Gdy mnych pocznije dzijvy ftroycz, 
nijkth до!) nyemoße vkoijez, 

ktho cheze ezjnijez czo nafivyecze, ` 
Sly mnych ve whythko Jya mijecze, 
Geßthly wadze nafikapijeza 
Vethknye Pa паг?) kapijczą, 
zawodem s) nakonijo wradzą 

a cgaftho kofyelcze praefivacza*), 
kyedij mnijch nakonijo fkacze, 
nyeveßrzalbj па nalepße kolacze, 
vmaße Pija yako. vyly 
Gud] то tha rzecz barßo mila, 
Gdy pjechotho gYmije byegacz 


1) zdaje się poprawione z ۰ 2) ро nadra, przekreślone p. 
3) poprawione z zawodzem. *) sie. 4 
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тода то naprzoth zabyegacz, 
a, . gy) ezarezy nyofo, 
Gyethvogy pogonija /kofv, 
njedba идо kygyem 6999 °), 
zavoth bijega Rkrzyw Jijgijo, 460 
a 4гидау то Jbijgya plecze 
awjidy fa wnijem czoß flego mijecze, 
aupdy zanijem bijegacz mab, 
aß Anjego vypadza dupa, 
тогда tho przeß clanw vijera, 465 
dam gij czarthom na ofyera 
Coßthoßa y przeora 
veßma gie doßwego dwora, 
zopatha fiejma capijczą, 
dam komv*) nanoga 0 470 
Skaplerzą bando pijlknyanky, 
zuknija bandze pacholkom nalanki 
O deyma то torlop kung, 
anijevijem gdze fija okunij, 
odeijma mw koßuch lypy, 475 
9 placz/cz czo пады ve, 
konijecz nijemv Beyma iymphula, 
y dam zaßygya poczpolą 

Maijfter dicit 
Cheza czyja расу *) fmyryrezy 5) mila 
by mija thego navezijla, 480 
panije czo czijßtofcz спогайа, 
yako Ја vboga mayo 

Mors rndit 
aßaß nyeczytal wjathich zyvotką, 
czo трей ezyapkye glopothy), 
jako panny mordovano, 485 
Szyeczono 9 bijczovano 


1) po gj przekreślone czarky. 2) ро 07770 przekreślone 


ашау chodzij, Pkr3y. ) po Кото przekreślone nag. 4) ро pytacz 
przekreślone Pay. 5) sie, przytem drugie, у poprawione z 7. 
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_ Nago Зар Wp: ono, š 
Я PIB rzeßano, FAW 
pothem do czyemnijcze за ” 
` nyekthore glodem morzono 
pothem wpowrozije vodzono, 
okruthnemy draczacz такату, 
targono gije ofpakami 
ўа fija themv dzijvovala Buy 
Саут wnijch tha) Amijalofez суйу 
dzijwno gije/th nijethbacz okruthnofezj, 
czyrzpyancz tako ezaßkije ۰ 


2. (Skarga umierającego). 
Ach! тоў fimathleu ma falo/czy, 
njemogaßa dovijedzeczij, 
gdze тат рігої noczlek mijeczy 
gdy 4584 cala ۵۰ 

b. 
Bylßem Bmlodofezy wręfkofij 
пуео ищет fiwogycj difi, 
Job ftakam sjodmij отғзесзу, 
du nyevje gdze fija 8۰ 
Czom mal gymijenija nathworze 
czom mijal uwfkrzynij ۵ 
tho my "Дуо opo/czijczy 
na vjeky Pa njefroczyczj. 

d. 
Dgzathkij Jimathko narzekajo 
braczija mija?) rzkomo falvgo t 
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1) nad dawnoß napisano dlugoj!, ale pierwsze nie przekreślone. 
2) po ma przekreślone napisane razem z niem m. 


14 
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kv 777772 przy mijerzayo, | 
na то dufa nijez niethbajo, 


е. 
Hija еўа dupa mogiją 
oczvkij Pd, dawnof Y /pala, 
ифета/) vijernyeyjiego lefiobye, 
vezin dobrze fama fobije. 


f. 
Е 72777727) Swiath poviedal 


bych ўа dlugo Püf bijczy müal 
wezora mij thego nijepovijedal 


bych ўа dlugo Püf byczij ۸۰ 


8. 
Gdze та?) fyla mą robotha, 
glopijem robil pothij latha 


om mijar plothna Jiijethm Дор wgrobije, 


thom thijlo vyrobyl pobije. 


h. 
halerzem lakomo Pbyeral 
Дооу zijvoth roßpufthnije choval, 
przethy dwa boki przeclatha 
nijecskijlem Bathnego کل‎ 


1. 
Lalmofingm nacznem nijedaval 
оруегут бодо nijeczijniji, 
nij/pijrvyny nypnovijng 
bogom nyedal {bije ۰ 


Materyaty i prace kom. jezykowej. T. I. 
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Kathy tho moj rufiom') діору 
Kobijem byl fezothr bogo бару, 
czom kyedy Бодо poßlobjl, | 
thegom nygdij nyevczijnył. 

Re tr 
Llefiy czalo байо tala, 
dofijeza fija barpo laka, 


bog Jya Plyezby оротупа, 
_ dijabel nagrgechi wßpomijna. 


Mlothem moje?) pyrzky biqi, 
dufa nyeßmye vynijez Аудіо, 
2439 nijebo ۵ 
vydzij pijeklo othvorgone. 


n. 
Nijegdze fija przeth bogijem skrijczyj 
аиа njemije przeth Path gad 
vydzij nijebo ۵ 
07439 pijeklo othworzone. 


o. 
O «ціїдсо годі kwjjecze 
nije droßego nathem Jojecze 
tanyeß Pija diablov przedala 
więk) Bija wgrzefchech kochala. 
р. = 
Pamjathay ca nachrzcze Blobowala ŻE: 
9448 Pija dyablą othrzekala, 4 


2) ро moje przekreślone razem z niem napisane у. 
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gijego pychy yego dzalo Y) 
tho wfythko przeftapovala. 


q: 
Kvakpija rychlo kv /povyedzy 
kaplani иуйюоу dom povyedzy 
placz zagrzechy przymij Pvyathofcz 
boze ezalo Pwyathy olej. 


r. 
Rola, fdomem dzathkam родаў, 
czop vrobyl zadufia даў, 
Jigijmijenya przygyaczol nabyvaj, 
czocz pra3ylanezo thwa аа wraj. 


s”). 

t. 
Тат Pam oczy moye glondzo, 
toez of trzy fle dochij vidzo, 
namija 3) me grzechy wuja) 
mej du zythla ۰ 

Y. 
Virezafa volam pomoczy 
nijgth Pamija, nyecheze vmrzecz, 
ny przygyaczel nathijm ۵ 
yethno wbodze nadzeya myedzy. 


x. 


Xré przeßthwe vmaczenije 
5) roßproß dyable obstapyenye 


1) sie. 2) zostawione wolne miejsce па strofkę s. 2) ро na- 
mia przekreślone mija. 3) sie. 4) między pierwszym a drugim wier- 
szem przekreślone dwa wiersze ostatnie (day dufiyezij..., day cząłw...), 
napisane przez pomyłkę przed wierszem roßproß....; potem na swo- 
jem miejscu (po roßproß...) na nowo wypisane. 


14* 
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Чаї dußyezj przeßegnanye 
day czalv dobre [konanije. | 


у. 
уа соў Bijnek marnotrawny, 
thy тоў oczecz mijlofiernij, 
Balmy thego gem cza gnyeval, 
ale czem ل‎ nyeothrzekal. 


Zafiijczijefimij /іойесяка alije 

тоді ту!) przijgyadzele, 

ада gydze Bkravym pothem 

czom ттўе 4484 tho vam pothem. Amen. 


Uwagi. 


5—6. ma być oczywiście: ku twej faly rozmnożeniu, ku "a 
polepszeniu. i 
15. dzywno t. j. dziwno domyslal sig Nehring: tak jest rzeczy- 
wiście w rękopisie. 
20. madzecz = ۰ 
24. ostał z Gen. = (z)ostawil. Właściwie naodwrót: ludzie go 
modlącego się, zostawili samego w kościele. 
27. obraza tutaj = twarzy. | 
28. łoktusza = cz. loktuże = niem. Lacktuch. W tej lub w po- 
dobnych formach do dziś dnia w narzeczach. 
29—30. rym lice — miednica wygląda na czeski. x 
34. Датоуесу = samojedź (р. Linde, por. samojednik ын a | 
jest w zeszycie 1., str. 27). = 
38. groźną уе gu N.: tak w rk. ri 


4 


۳ uwagę do w. ۰ 
50. ed czytaj (w)ždy. 
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N. domyśla się przód zamiast przed, rozumiejąc to oczy- 
wiście „przed śmiercią*. Myślę, że należy zostawić przed 
i pojmować przed obrazem se. swoim == przed sobą. 
zechniesz. 

rzucę-ć się. 

ostatnia samogłoska wyrazu othchodzecz trochę niewyraźna: 
może być o albo e. N. przypuszeza othchodzgcz szyedz (to 
znaczy: otchodząc zjedz), coby nie miało wielkiego sensu. 
Niewątpliwie należy czytać zgodnie z rk. otchoce-ć się = ode- 
chee-é się: uzyskujemy zatem nowy przykład tej rzadkiej 
formy. 

N. zamiast wszech proponuje wszek == wszak. Myślę, że 
można brać wszech nieodmiennie: (ostań ==) zostaw to 
wszystko, tobie mówię (wiele). 


. całkiem fałszywie w odpisie Kętrzyńskiego; czytaj przez 


dzięki kaznia rozdziele, albo ~cie (= Ка) s nia~. 


. N. domyśla się ciato, a nie działo (rk. dzało można czytać 


tak i tak). Myślę, że słusznie: zgadza się to nietylko z da- 
wniejszemi wyobrażeniami śmierci, jak mówi N., ale i z na- 
szym tekstem, gdzie wyżej w wierszu 41. czytamy: wypięła 
żebra i kości (se. przez skórę). 

N. domyślał się czy = ci i tak w rk. rzeczywiście. 
środkowa litera wyrazu wth . ala jest mi niejasna. Kętrzyński 
ma wth hala; czytać należy prawdopodobnie z N. wzięła. 
vyf: N. domyśla вів wyesz. Niejasne. 

u N. na podstawie odpisu K. fałszywie sortes; w rk. jest 
sorkes z końcowem s, przedstawiającem skrócenie jakieś. 
Zmawca średniowiecznego wykształcenia niewątpliwie da 
sobie z tem łatwo radę. 


. N. domyślał się odetchni: tak jest rzeczywiście w rk. 

. czytać z N.: leknatem sie, eż піс po mnie. 

. czytać z N. rzucić, chociaż możnaby przyjąć i ruszyć. 

. acz = ać ‘aby’ (N.). 

. N. domyślał się deze (= dzierżę): tak jest w rk. rze- 


czywiście. 


. jedwo ‘ledwo’, tak samo niżej w. 458.: stara, regularna forma, 


podczas gdy ledwo jest kontaminacyą. 
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60. 


62. 


65. 
66. 


73. 


77. 
78. 


19. 
83. 


202 DE MORTE PKOLOGUS 


111. lelejac sie = ruszając się (kolyszac się), p. moje Quaestiones 
gramm. et etymol. str. 11 nast.(= RWF XXVIII, 257 nast.). 

112. Nehring poprawił drżą: tak rzeczywiście w rk. 

140. opuszezony eały wiersz w odpisie K. 

142. musił: forma i rym czeskie. 

145. (= N. 144). racz mi wzjewić: w odpisie К. wskutek opusz- 
czenia wyrazu racz i myłki w ostatnim wyrazie wiersz 
całkiem niezrozumiały. 

149. (= N. 148). poczta (jak uczta) ‘ofiara’ (zwykłe w starszej 
polszczyźnie). 

155—156. opuszczone oba wiersze w odpisie К. 

176. (= N. 173). może pierwotnie był plur. lubo starzy lubo 
młodzi (ze względu na rym do 200429). Albo ślad czeskiego 
rymu. 

186. (= N. 188). w cesarskiej sieni, nie ziemi jak w wydaniu N. 
(na podstawie odpisu K.). 

189. (= N. 186). па зрагге (tak w odpisie K., ale rk. ma sperze): 
p. Linde s. v. spar, spara. 

202. (= N. 199). czytać z N. zdawię. 

206. (= N. 203). N. domyśla się obisita (== ob(w)iesila); ja sądzę, 
że należy czytać obidziła (= zgnębiła, pokonała). 

208. (= N. 205). N. domyśla się niepotrzebnie nie ruszyła; czy- 
tać jak w rk. naruszyła = nadpsula. 

214. (= N. 211). czytać albo z N. jużem, albo może iżem potem. 


222. (= N. 219) N. domyślał się powąchaj: tak rzeczywiście 


w rk. 
224. (= N. 221). czytać z N. zapłacze. 
225. (= N. 222). czytaj oczywiście mistrzostwa-ć. 


226. (= N. 223). czytaj wezdrżysz пода, chociaż może właściwsze. 


by było weedrzesz (= zadrzesz do góry) noge. 

227. (= N. 224). N. domyślał się wyjmę: tak rzeczywiście w rk.; 
dalej oczywiście czytać należy ۶ ۰ 

236. (= N. 233). Wietrzych obrzymski (tak za rk. аб? z М.) — to 
wedle niewątpliwie słusznego objaśnienia N. Teoderyk г We- 
rony, Dietrich von Bern, słynny król Ostrogotów (po ez. De- 
t¥ich berńnsky), którego nazwisko weszło w przysłowie (pr. 
w kronice Dalimila, wyd. Jiretka str. 156, 41—42: tak sé 
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јећо — тожа o sławnym rycerzu Hynku z Dubia — ۵ 
bojiechu, aż jej Détiichem berunskym zoviechu). Nehring 
przypomina miejscowość Wietrzychowice w Galicyi, dawniej 
Dzietrzychowice. Ale forma Wietrzych pojawia się już w XIV. 
wieku: п. p. u Lekszyckiego, Grodbiicher II, nr. 1182 (r. 1398) 
łaciński Theodrichus po polsku Wietrzychem nazwany. Fo- 
rma obrzymski jest oczywiście etymologią ludową, upodo- 
bnieniem do obrzym, со też podnosi ۰ 

(= N. 244). czytać oczywiście napociła. 


247. 


248 i 249. W odpisie K. fałszywie jeden wiersz ,z tego zrobiony. 


Wiersz 249. widoeznie zepsuty, może być, że brakuje je- 
szcze całego jednego wiersza. 

(= N. 246). odpis К. całkiem fałszywie dwa albo аға, 
czego też N. nie mógł zrozumieć. W rk. jest owa! (wy- 
krzyknik). 

(= N. 248). czemu się tako s rzeczą (= mową) wciekasz: 
pojmuję to, jako ‘wtracasz sig’ (por. ciekawy). 

(= 254). czytaj nawięcszem. 

(= N. 258). eksamit = aksamit, postawce == czes. postavce 
(postavcé) ‘cenna tkanina. 

(= N. 268). N. domyślał się 2 masną szyją mając w odpi- 
sie К. szmaszv szyyv: w rk. jest Amyjaßv рую, co czytać 
wypada s miąższą == miesista, tłustą. 

wiersz dopisany na boku, ale ze znakiem, gdzie ma być 
w tekście umieszczony; czytaj podgardłki (= cz. pod- 
hrdlek). 

(= N. 270). rostocharze = w XVI. w. roztrucharz. 

(= N. 273). rozpasty: pr. popasznycza ‘pellex’ (= рорав(1)- 
nica?), pastuchs ‘admissarius’ i t. d.? 

(= N. 278). szypy = strzały. 


250. 


252. 


259. 
262. 


212. 


274. 


275. 


278. 


283. 


285 1 286. w odpisie К. wbrew rk. zrobiony z tego jeden wiersz 


(280). 

(= N. 287). М. domyślał sig mu: tak rzećzywiście jest 
w rk.; trefió włosy (N.). 

(= N. 288). zmieni głosy tyle eo 'będzie krzyczał gwałtu. 
W odpisie K. wiersz niezrozumiały. 

(= N. 285). fasci = chwaści blaguje (N.). 
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298. 
294. 


301. 


DE MORTE PROLOGUS 


(= N. 298). póki nietu (niema, nie nadejdzie). W odpisie 


К. wiersz niezrozumiały; nietu = né-tu. 

(= №. 300). niezrozumiałe dla mnie. 

(= N. 306). myślę, że należy czytać niemocny. 

(= N. 316). N. domyśla się przez ługu zmyje, со mi się 
nie wydaje сар iene. moze przez buju (= cicho) 
¿nte? 

(= N. 321). N. ezyta pozwy; nie rozumiem. 

— N. 322). N. w jenej (= naraz) miece, stroje; oy 
w je(d)nej mierze stoję. 

== М. 333). N. domyślał вів bierząc: tak jest w rk. 

= N. 343). N. czyta o tem albo ot! mówić; może oto? 
== N. 344). czytaj mógł li bych. 

= N. 349). N. domyśla się wieżę; myślę, że należy zo- 
stawić, jak w rk. wróze. 

(= N. 355). N. domyśla się jek = jak; czytać należy nie- 
wątpliwie jedno. 

(= М. 360). zwracam uwagę na rk. ją = nią (w odpisie 
K. fałszywie). 

(= N. 363). w odpisie К. opuszczone sie. 

(= N. 372). czytaj w cienie (odpis К. fałszywie, niby w zie- 
mie). 

(= N. 373). tupieze = zdarte skóry. 

(= Х. 377). łapię (N.), może łapam; zdaje się z N. drugiej 
filki = chwilki. 

(= N. 378). chłopie = chłopskie (N.). 

(= N. 380). Pierwszy wyraz niewątpliwie gęsż; stojące 
przedtem jeszcze / należało prawdopodobnie do opuszezo- 


nego przez pisarza wyrazu jakiegoś, albo też niema żad- 


nego znaczenia. Odpis K. fałszywy. 


204 
304. 
306. 


312. 
322. 


327. 
328. 
339. 
349. 
350. 
355. 
361. 
366. 


369. 
378. 


379. 
383. 


384. 
386. 


394—396. w odpisie K. znowu nie wpisano do tekstu, tak jak 


miało być, dopisanych z boku wierszy. 

W odpisie K. zrobione z tego dwa wiersze (398 i 399). 
(= N. 413). Pierwszych wyrazów nie rozumiem dobrze: 
chyba prostynię = prostego człowieka albo ludzi. 

(= N. 423). czytaj sirca (tak w rk.).. jasna albo jasne. 
(= N. 442). czytaj wraca (N.) 
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406. 
420. 


430. 
449. 


Жо «оз 


(= N. 460). солода = kustosza: w odpisie К. ATRE 


domyślał się sza (= się) życzy. : = 5 


. (= №. 465). N. czyta łatki: nie przemawia mi to bardzo 


do przekonania. 


. (= №. 470). czytaj koniecznie (= czes. konečně) ти sejmę 


(= zdejmę). 


(= N. 471). poczpvla: nierozumiem. 
. (= N. 481). dono (N.). 


Żale konającego. 


. prawdopodobnie należy czytać nie uznałem. 
. N. domyślał się wrocici (= wrócić): tak jest rzeczywiście 


w rk. 


. ockni się (N.). 

. N. domyślał się fałszywy mi: tak jest rzeczywiście w rk. 
. W rk. rozpustnie, jak się domyślał N. 

. prze ty dwa bogi przeklęta jest w rk., jak się domyślał N. 


(tylko, że on czytał przeklete). 


. czciłem (N.). 
. nędznem = nędznym (N.). 
. пі 2 pirwiny ni z nowiny jest rzeczywiście w rk., jak czy- 


tał N. 


. czytaj 2 siebie. 
. kathy czyta №. kaki: można wedle rk. czytać kedy. 
N. uważa / za zbyteczne i czyta samo liczby. Por. czeski 


tekst: Pán Bih s počtu vpomijná (RWF XXXIII 111). 


. kwap sie (N.). 

. urobit = zarobil, dorobil. 

. gledza czy gladza. 

. użyją (na mie — przeciw mnie). 

. ni zamiast nie (= niema) może świadomie napisane, żeby 
uniknąć pozornego nieprzyjaciel. 
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(N. 458) czytaj 2 зууд. “Яв? К. fałszywie, to 
Ni. пів mógł wiersza zrozumieć. 


podzielone na trzy wyrazy cof tho Ла, wskutek czego N. A жы, " 


"ABR. 
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